SYMBOLUM NICANO-CONSTANTINOPOLITANUM.

THE NICZAENO-CONSTANTINOPOLITAN CREED.

(a) Forma Recepta Ecclesia Orientalis. A.D. 381.

THE RECEIVED TEXT OF THE GREEK
CHURCH.!

[MoteUopeyv eig &v OEON ITATEPA
navtokpatopa, momthv oUpavol Kal yig,
Opat®v e ndvtov kai dopatwv. Kai eic Eva
xUptov THEOYN XPIZTON, t0v viOv t0U
0col TOV povoyevi), TOv €x to0 matpOg
yevwnO€vta mpd mdvtov Tiv ai®vov, eidg €k
PwT0C, 00V AANOVOV Ex B0l AAndevol,
yevwnbévta, ol mom0evta, OpooUsiov T
natpi- 81 oU 10 ndvro EyEvero’ TOV &I Nudc
toUg avBpwmovg kol $1Q TNV Auetépav
cotpiav kateld0vta €k T@v oUpav®dv Kkal
capkmBévta €k mvelpatog Ayiov kol Mapiag
¢ mapOEvou Kkal Evavipmrnocava,
otavpwévta te Unep Nuidv Eni Tovtiov
ITiAdrov, kai taOOvTa Kal TapéEvTa, Kol
avactavto T tpitn NEEPQ kot TAC Ypapdg,
kol Averddvta ig ToUg oUpavoUc, kal
xafelOpevov €k de&1v ol motpdc, kai Al
EpyOuevov petd d0&ng Kpivar (Wvrag kal
vekpoUc: oU ti¢ Bacireiog oUk Eoton TEAOC.

LATIN VERSION OF DIONYSIUS EXIGUUS.

Credimus in unum DEUM PATREM
omnipotentem; factorem ceeli et terree,
visibilium omnium et invisibilium. Et in unum
Dominum JESUM CHRISTUM, Filium Dei
[unigenitum], natum ex Patre ante omnia
secula [Lumen de Lumine], Deum verum de
Deo vero, natum [genitum], non factum,
consubstantialem Patri; per quem omnia facta
sunt; qui propter nos homines et [propter]
salutem nostram descendit de calis et
incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria
virgine et humanatus [homo factus] est; et
crucifixus est pro nobis sub Pontio Pilato
[passus] et sepultus est; et resurrexit tertia die
[secundum scripturas]; ascendit in ceelum
[ceelos], sedet ad dexteram Patris; iterum
venturus, cum gloria, judicare vivos et
mortuos; cujus regni non erit finis. Et in
SPIRITUM SANCTUM, Dominum et vivificantem
[vivificatorem], ex Patre procedentem, cum
Patre et Filio adorandum et conglorificandum,

! See the History, pp. 24 sqq. The Greek text is found in the Acts of the First Council of
Constantinople in MANSI, Conc. Tom. III. p. 565, and twice in the Acts of the Council of
Chalcedon, Act. II. Tom. VL. p. 957, and Act. V. Tom. VIL p. 111; also in the Acts of the Third
Constantinop. Counc., Act. XVIII. Tom. XI. p. 633. See HAHN, p. 111, and HORT, pp.73 sqq



Kai gig 10 INEYMA TO AT'ION, 10 kUpiov, qui locutus est per sanctos prophetas. Et

(xai) 10 {womodv ,* 10 &k tol matpde unam, sanctam, catholicam et apostolicam

ékmopevOpevov, 10 cUv matpi kol Ut cvv ecclgsi_am. Confitemur unum baptisma in

TpockuvoUpEVOY kel GLVEEALOpEVOV, TO remissionem peccatorum. Expe(_:tamus .

Mahficay 51 16V mpoenTdv: sic piav, Ayiav, resurrectionem mortuorum et vitam futuri
saeculi. Amen.

kadolxnv kai Aroctohikrv EkkAnciov:
oporoyoUpev Ev Bdptiopa eig Apectv
Quapti®v: Tpocdok@pev Avactacty vekpdv,
kol {onv 100 péilovtog aiwvoc. Aunv.

? Mansi gives three readings: 10 kvp. 10 {wo. , TO Kvp. kal {won. , and 10 kvp. kol 10 {won . See
the critical note of Dr. Hort, p. 81.
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(b) Forma Recepta, Ecclesie Occidentalis.

THE RECEIVED TEXT OF THE ROMAN
CATHOLIC CHURCH.®

Credo in unum DEUM PATREM
omnipotentem; factorem ceeli et terree,
visibilium omnium et invisibilium. Et in unum
Dominum JESUM CHRISTUM, Filium Dei
unigenitum, et ex Padre natum ante omnia
secula [Deum de Deo], Lumen de Lumine,
Deum verum de Deo vero, genitum, non
factum, consubstantialem Patri; per quem
omnia facta sunt; qui propter nos homines et
propter nostram salutem descendit de ccelis, et
incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria
virgine, et homo factus est; crucifixus etiam
pro nobis sub Pontio Pilato, passus et sepultus
est; et resurrexit tertia die, secundum
Scripturus; et ascendit in ccelum, sedet ad
dexteram Patris; et iterum venturus est, cum
gloria, judicare vivos et mortuos; cujus regni
non erit finis. Et in SPIRITUM SANCTUM,
Dominum et vivificantem, qui ex Patre
[Filioque] procedit; qui cum Patre et Filio
simul adoratur et conglorificatur; qui locutus
est per Prophetas. Et unam, sanctam,
catholicam et apostolicam ecclesiam.
Confiteor unum baptisma in remissionem
peccatorum; et expecto resurrectionem
mortuorum, et vitam venturi seculi. Amen.

THE RECEIVED TEXT OF THE PROTESTANT
CHURCHES.

I believe in one GOD THE FATHER Almighty;
Maker of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord JESUS
CHRIST, the only-begotten Son of God,
begotten of the Father before all worlds [God
of God], Light of Light, very God of very
God, begotten, not made, being of one
substance [essence] with the Father; by whom
all things were made; who, for us men and for
our salvation, came down from heaven, and
was incarnate by the Holy Ghost of the Virgin
Mary, and was made man; and was crucified
also for us under Pontius Pilate; he suffered
and was buried; and the third day he rose
again, according to the Scriptures; and
ascended into heaven, and sitteth on the right
hand of the Father; and he shall come again,
with glory, to judge both the quick and the
dead; whose kingdom shall have no end. And
[I believe] in the Holy Ghost, the Giver of
Life; who proceedeth from the Father [and the
Son]; who with the Father and the Son
together is worshiped and glorified; who spake
by the Prophets. And [I believe] one Holy
Catholic and Apostolic Church. I acknowledge
one Baptism for the remission of sins; and I
look for the resurrection of the dead, and the
life of the world to come. Amen

*The Latin text is from the Canons and Decrees of the Council of Trent, third session, held Feb.
4, 1546, when the Nicene Creed was solemnly professed by this Synod as the ' symbolum fidei,
quo sancta Romana ecclesia utitur, tanquam principium illud, in quo omnes, qui fidem Christi
profitentur, necessario conveniunt, ac fundamentum firmum et unicum, contra quod porte inferi
nunquam praevalebunt. ' The same text is incorporated in the Profession of the Tridentine Faith.

The punctuation varies in different editions.






